MIKKYNIbTYPHA
KOMYHIKALIIA

NPOCTOP|




AKTYAJIBHI IPOBJIEMMH ®LJIOJIOI I MPO®ECIMHOI
HIAI'OTOBKU ®AXIBIIIB
Y NNOJIIKYJIBTYPHOMY ITPOCTOPI

MIKKY/IbTYPHA
ROMYHIKALIA

XAPBIH - 2024
OAECA - 2024



MIHICTEPCTBO OCBITHU I HAYKH YKPATHU
Jlep>xaBHuUi1 3aKi1az
«IliBIeHHOYKpATHChKHUI HAIIOHATLHUN TTeAaroTiYHuN
yHiBepcuteT iMeHi K.JI. Yimmncskoro» (Ykpaina)
Kadenpa nepexnamy i TeopeTHIHOI Ta MPUKIIATHOI JIIHTBICTUKU
OcBiTHRO-KYNBTYpHHI LeHTp «[HCTUTYT KOH]YII1151»
[HCTHTYT MEeaaroridyHoi OCBITH 1
ocBiTu gopocnux iMeHi [Bana 3s3toHa HAITH Ykpaiam (Ykpaina)
XapOiucekuii imxenepuuit yaisepcutet (KHP)

VYriBepcuteT Xoceo (Pecnybmika Kopes)

AKTYAJIBHI ITPOBJEMMU ®LIOJIOTTI
I MPO®ECIMHOI NIAIOTOBKH ®AXIBIIIB
Y NOJIIKYJIBTYPHOMY ITPOCTOPI

Xap6in — 2024
Oneca — 2024



VJIK: 378:81225-027.512(062.552)
ABTOpChHKHii 3HaK: A43

Pexomenoosano 0o opyky piwenuam euenoi paou
epatcasnozco 3axnady «llisoenHoykpaincvKuil HaAYioHAIbHUL Neda2o2iuHulL
yuigepcumem imeni K. /{. Ywuncokoeo»

(npomoxkon Ne 15 6io 25 keimusa 2024 poky)

AxkTtyanpHl mpobsieMu ¢inosorii 1 nmpodeciiHoi MATOTOBKH (HaxiBIiB Yy
MOJIKYJIbTYpHOMY TIpocTopi: MikHapoaHuil >xypHan. — Bumyck 7. — XapOiH :
XapOiHChKHi iH)KeHepHUH yHiBepcuTeT, 2024 — 145 c.

© XapOiHncbkuit imxeHepHuit yHiBepeuteT (M. Xap6in, KHP),

2024

© Nlep>xaBuwuii 3aknan «lliBmeHHOYKpaTHChKHI HAllIOHATBLHUN
nefgaroriuanii  yHiBepcuter  iMeHi K. J[. YmmmHchkoro»

(M. Opeca, Ykpaina), 2024



#rEr. T EEE LTI TEM IR 64
CEKILSA IV. JIHTBOAUJAKTUYHI IMPOBJEMHU BUKJIAJIAHHS THO3EMHHMX

MOB I IEPEKJAZLY Y BUIIIA IKOJII 67
Bao Liying. Effects of Modern Technology Assisted Foreign Language Learning and Classroom
Teaching on Defossilization 67
Chen Huanhuan, Palshkova Iryna Oleksandrivna. The Potential of Nature Observation in
Primary School 68
Dong Jingwen. A Correlation Analysis Between Chinese College Students’ Rhythm of English
Reading Aloud and Their Virtual Language Environment 71
Gao Bei, Zhou Wei. The Construction of the Technical Competence of Translators in the Era Of
Artificial Intelligence 72
Ji Yumeng, Balakireva Viktoriya Anatoliivna. Pedagogical Conditions for the Formation of a
Culture of Communication of Younger School Students with their Peers 73
Huan Gege. An Analysis on the Ways of ChatGPT to Improve the Academic Writing Ability of
College English Teachers 75
Li Li, Zhu Dianyong, Wang Ning. Enhancing High-Quality Development of Foreign Language
Discipline within the Framework of New Liberal Arts 77
Li Yufei, Shpalyarenko Yuliia Anatoliivna. Ecological Approach in Education of Natural Science

to Junior School Students 80
Liu Xiaolin, Sun Weiwei. Research on the Cultivation Models of Foreign Language Talents of
International and Regional Studies in Chinese Higher Institutions 83
Liu Yumei. The Comparison and Practice of Two Foreign English Teachers’ Teaching Beliefs in
Teaching Spoken English in China — the Stories of “Gardener and Tiger” 85
Pak Antonina. 3-AZoly sty e] A4 Eftpv AFE A = £ 289
7t 86
Tpybiyuna Onvea. CydacHi METOOW TMiJBUIICHHS PIBHS KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
3100yBadiB BUIIO1 OCBITH Ha 3aHATTAX 3 IHO3€MHOI MOBH &9
High, FH. BER=—ERPNABEBEANFMER FINERFEKIETKREEIE 92
Wan Qiubin. The Study on the Strategy of Promoting Traditional Chinese Culture to go Global
through the Translation of Film and Television Works 93
F K VIREESNGERE OB T K 50E B 96
F A AR E s R AME R B B KL S B AR T 98
KGR KTl DHE AU AT SRR - 100
Zhang Zehua, Balakireva Viktoriya Anatoliivna. Use of Interactive Technologies at “I Explore
the World” Lessons 102
Zhao Tingjiao, Shpalyarenko Yulia Anatoliivna. Game Activity as a Condition for the
Development of Creative Skills of Junior School Students 104
Zheng Chunfang. Reform on the Evaluation System of Interpreting Courses under the Self-
regulated Learning Theory 106
CEKIIA V. MPOBJIEMH IMPO®ECIMHOI MIITOTOBKU MAWBYTHIX ®AXIBIIIB

B YMOBAX CYYACHOI'O IIOJIIKYJIBTYPHOI'O ITIPOCTOPY 108
bozyw Anna Muxaiiniena. Ilpodeciiina miaroroBka MaitOyTHIX BUXOBATEIIB 0 CIIJIKyBaHHS 3
JITBbMHU JOMIKUIBHOTO BiKYy B MOJIKYJIBTYPHOMY CEpPEIOBHIII 108
Bacinvesa Ilonina Anamoniiena. Pe3ynomamu nepesipku c@opmosanocmi  iHULOMOBHOI
KOMYHIKAMUBHOI KOMNEeMeHMHOCMI MAlOymMHIX y4umeinie nouamrko8oi WKoIU 8 K01e0xci 109
Kichuk Nadiia, Romaniuk Diana. Multicultural Content Stimulation of Positive Motivation of
Students' Educational and Professional Activities 113
Kussweea Ipuna. Pe3ynbratu MiarHOCTUKM KOTHITHBHOTO KOMIIOHEHTY METOJMYHOI
KOMIIETEHTHOCTI MalfOyTHIX YUMTENIB F'yMaHITApHUX CleLialbHOCTEeN 116

Li Mengya, Kolbina Lyudmila Anatoliivna. Formation of National Values in Young School
Students Under Conditions of a Polycultural Educational Environment 119

11



PRI X SR A S A XS AR BeA s RAR LS . 5 SO b 5304k
FRIRIRILAYERL . AHIE FUR I SPSSHETH B X & im) S B e 14T 1 o0 #hr, 45 R
SR e v S E PR SCE R BUM A RS AR AL T R KPR
it SO bR 5 SCHAR SR I B A 0 e, T A A IR A S B S 0 e M1
AT TE M2 T B SRR EE VTR AE R T TN T, Skt 5 g 22 [ ferp 5
A S B AR R A BN R, FUME 5 v 2 i [ b SC 4
By TES 5 2 FA RO 5 38 S A AU A S RE A A YR [E AR = IR B2
B R F VR FUTEAMESINL S BN BEAAESS . IRRE. #ee
B AR R AR 5 SR E BOM N B et B — €
M

FEBEAL B A SO SIS H UM N R HAUE S UM B R, 42 T
STk B v 22 [ b b SR SIS FEA AR R S . AR E T
B b SCECR BB E TR A BT T, A AT TEREXT 5 g == [l B b SCECE Y
FHIRHIE TE 7 AL AR

Wan Qiubin
Master degree, major in Chinese and English Translation, lecture
Harbin Engineering University, Foreign Language College
Harbin City, Heilongjiang Province, China

THE STUDY ON THE STRATEGY OF PROMOTING TRADITIONAL
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The paper aims to study the strategies of promoting the overseas dissemination of
traditional Chinese culture through film and television works translation. Traditional
Chinese culture, the wisdom and essence of Chinese civilization, plays a vital role in
the process of cultural exchanges and mutual learning between China and the West. In
recent years, traditional Chinese culture, such as opera and tea art, traditional festivals,
poetry and songs, calligraphy and painting, garden architecture and others, has
permeated into film and television works and impressed foreign audiences. Film and
television works with various Chinese elements showcase the profound traditional
Chinese culture to foreign audiences. The film incorporates traditional Chinese cultural
concepts such as patriotism, selflessness, and striving for progress, which allows
foreign audiences to feel the powerful spiritual power of Chinese culture. Film and
television works act as an important medium to promote the overseas dissemination of
traditional Chinese culture and shape a great national image in the international
community.

Translation plays an important role in the overseas dissemination of Chinese film
and television works. Compared with the translation of literary works, the translation
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of film and television works has some distinctions because the film and television
language has its own characteristics.

--Comprehensive. Film and television language is more like an audiovisual
language, which can combine music, subtitles, sound, and images together to convey
information and express emotions from different perspectives.

--Instantaneous. Readers can repeatedly study the text while reading written
literary works. However, the language of film and television works is fleeting, and
readers can only give up if they can't understand the lines in short time.

--Spoken language. Written texts are mostly literary language, while film and
television language is generally a simple daily spoken language, which is short, vivid
and easy to understand.

--No annotation. Annotation could be very useful in written literary works if there
are parts that readers cannot understand; while film and television works cannot use
annotation to help the audience understand. Film and television works are mainly
expressed through the combination of sound and subtitles and subtitle expression is
also very limited.

The language characteristics of film and television works decide the choice of
translation strategies. Translators need to focus on both language and culture to
improve the quality of translation. From the linguistic perspective, the comprehensive
feature of film and television language means that the audience receive information
from both auditory and visual aspects. While listening to dialogue, the audience also
watch the visuals. Therefore, translators should not only translate the lines into the
target language, but also ensure that the length of the translation matches the actor's
mouth shape. This requires the translation to be clear and equivalent to the original text
in length. The language of film and television is instantaneous, and must be translated
into concise and fluent so the audience could understand it at once. Film and television
language is spoken language, so translators should avoid obscure sentences that are
difficult to understand. The translation should be both refined and popular. Non-
narration makes the film and television translation harder. In order to help the audience
better understand the plot, annotations on important events or historical and cultural
backgrounds of the film can be inserted when there is no dialogue, and narration can
also be added appropriately. Translators have to use their language knowledge and
creative thinking to achieve semantic and functional equivalence in translation.

From the cultural perspective, the significant differences between the East and the
West in terms of history, culture and social customs lead to differences in languages.
Translators should choose proper methods based on contexts to solve semantic defaults
and conflicts caused by cultural differences in order to achieve the goal of information
conversion.

Commonly used translation methods include domestication and foreignization.
Domestication is the process that the translation is closer to the language habits and
thinking patterns of target audience. Domestication translation helps foreign audience
better understand the content of films and appreciate of film and television works.
Foreignization requires the translators strive to preserve the language and cultural
characteristics of the original text, as well as the author's writing style, so that the
audience can feel the exotic atmosphere of the original text. Foreignization preserves
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or reflects the ethnic characteristics and language styles of original countries and
preserve the exotic atmosphere for audience.

This study proposes three suggestions to enhance the ability of translators to adapt
to the new situation of overseas dissemination of film and television works.
---Promote the discipline construction and reform of foreign language majors. It is
necessary to clarify teaching objectives and cultivate compound translation talents who
are proficient in foreign languages and media knowledge. Film and television
translation could be incorporated into foreign language teaching. Our college offers
courses like introduction to translation and Film and Television Appreciation. Based
on this, we can offer selective courses such as film and television translation or film
and television dubbing to help students understand more about the professionalism of
film and television industry. At the same time, some media or film and drama colleges
could offer language translation courses to improve the foreign language proficiency
of the students who major in film and television and cultivate first-class film and
television translation talents.

---Strengthen the cultivation of the teaching staff. Teachers should first recognize
the complexity and difficulty of translation activities. The ones who are interested in
film and television translation teaching can update their professional knowledge
through further learning, research, training, or undertaking translation projects so as to
develop their translation abilities and apply the latest knowledge to translation teaching
practice. They could provide students with more practical translation content at school.

--- Expand interdisciplinary exchanges. Film and television translation requires
students to have both translation skills, and a certain understanding of art, media, and
culture as well. Foreign language students lack opportunities to communicate and
interact with the people work in film, television, and cultural industry, which limits
their comprehensive understanding of film and television translation.

Schools and teachers should encourage students to communicate with film and
television production personnel and participate in academic exchange activities related
to traditional Chinese culture, film and television media. They can engage in practical
film and television translation activities or intern at translation studios. Students should
develop their language advantages and professional skills to do a good job in film and
television translation and overseas communication in order to shape China's glorious
image in the international community and build a good international public opinion
environment for China.
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